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A. Preambula 
 

A.1. Schéma regionálnej investičnej pomoci na podporu potravinárskeho priemyslu1 (ďalej len 

„schéma“) je vypracovaná v súlade s nariadením Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o 

vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 

zmluvy v platnom znení a s platnými pravidlami Európskej únie (ďalej len „EÚ“) upravujúcimi 

poskytovanie štátnej pomoci (ďalej aj „pomoc“).  

 

A.2. Vízia Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky kvantifikuje 

potrebu investícií v odvetví výroby potravín na 2,5 mld. eur. Tieto potreby korelujú so zámerom 

Slovenskej republiky (ďalej ako „SR“) vybudovať konkurencieschopné odvetvie z hľadiska 

tvorby pridanej hodnoty, sebestačnosti, znižovania záporného salda zahraničnoobchodnej 

bilancie. Zámery v potravinárskom priemysle, vyžadujú uplatnenie prístupov, ktoré v minulosti 

neboli súčasťou opatrení štátnej pomoci implementovaných v SR voči potravinárskym 

podnikom (podnikom pôsobiacim v potravinárskom priemysle).  

 

A.3. Účelom schémy je poskytovanie pomoci zo štátneho rozpočtu zameranej na podporu 

investícii do potravinárskeho priemyslu.  

 

A.4. Pomoc poskytovaná mikro, malým, stredným a veľkým podnikom pôsobiacim 

v potravinárskom priemysle, na  podporu investícií, je zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle 

čl. 107 ods. 3 ZFEÚ a je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa čl. 108 ods. 3 Zmluvy 

o fungovaní Európskej únie2 (ďalej len „ZFEÚ“) za predpokladu, že sú splnené podmienky 

stanovené v čl. 14 a v kapitole I nariadenia Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 

o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom pri uplatňovaní článkov 

107 a 108 zmluvy v platnom znení. 

B. Právny základ a súvisiace predpisy 

 

Právnym základom pre poskytovanie pomoci sú: 

 

1) Čl. 107 ZFEÚ; 

2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 

pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy3 v  platnom 

znení (ďalej len „nariadenie Komisie“);  

3) Prílohy I. a II. Smernice Európskeho parlamentu a rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 

o ročných účtovných závierkach, konsolidovaných účtovných závierkach a súvisiacich 

správach určitých druhov podnikov, ktorou sa mení smernica Európskeho parlamentu a 

Rady 2006/43/ES a zrušujú smernice Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS4 v platnom 

znení; 

                                                           
1 potravinársky priemysel je definovaný ako sektor spracovania produktov poľnohospodárskej prvovýroby podľa 

čl. 2 ods. 10 nariadenia Komisie č. 651/2014 v platnom znení, kde výstupom je výrobok, vymenovaný v prílohe 

I ZFEÚ alebo nevymenovaný v prílohe I k ZFEÚ.  
2 https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:9e8d52e1-2c70-11e6-b497-

01aa75ed71a1.0021.01/DOC_5&format=PDF 
3 Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014. 
4 Ú. v. EÚ L182, 29.6.2013 

https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:9e8d52e1-2c70-11e6-b497-01aa75ed71a1.0021.01/DOC_5&format=PDF
https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:9e8d52e1-2c70-11e6-b497-01aa75ed71a1.0021.01/DOC_5&format=PDF
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4) Zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci 

a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) 

(ďalej len „zákon o štátnej pomoci“); 

5) Zákon č. 277/2023 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva 

pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 277/2023 Z. z.“);  

6) Zákon č. 280/2017 Z. z. o poskytovaní podpory a dotácie v pôdohospodárstve a rozvoji 

vidieka a o zmene zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 280/2017“) v znení neskorších predpisov; 

 

Ďalšie právne predpisy súvisiace s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy: 

 

7) Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 

523/2004 Z. z.“); 

8) Zákon č. 24/2006 Z. z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 

o posudzovaní vplyvov na životné prostredie“); 

9) Zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole a audite“); 

10) Zákon č. 177/2018 Z. z. o niektorých opatreniach na znižovanie administratívnej záťaže 

využívaním informačných systémov verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon proti byrokracii) v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon proti 

byrokracii“); 

11) Zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov; 

12) Opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 16. decembra 2002 č. 

23054/2002-92, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o postupoch účtovania a rámcovej 

účtovej osnove pre podnikateľov účtujúcich v sústave podvojného účtovníctva 

v platnom znení (ďalej len „Opatrenia MF SR“). 

C. Účel pomoci  
 

C.1. V súlade s čl. 1, ods.1, písm. a) kapitoly I a čl. 14, kapitoly III nariadenia Komisie sa 

pomoc poskytnutá prostredníctvom tejto schémy charakterizuje ako regionálna investičná 

pomoc, poskytnutá na počiatočnú investíciu na založenie nového podniku, rozšírenie kapacity 

existujúceho podniku alebo diverzifikáciu činnosti podniku na produkty, ktoré predtým neboli 

predmetom jeho činnosti alebo zásadnú zmenu celkového výrobného procesu existujúceho 

podniku, alebo nadobudnutie aktív patriacich prevádzkarni v súlade s vymedzením pojmu 

„počiatočná investícia“5. Vymedzenie pojmov, vzťahujúcich sa na regionálnu pomoc, je 

stanovené v čl. 2, kapitoly I nariadenia Komisie. Táto pomoc je zlučiteľná s vnútorným trhom 

v zmysle čl. 107 ods. 3 ZFEÚ a oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa čl. 108 ods. 3 

ZFEÚ a spĺňa podmienky kapitoly I, II nariadenia Komisie, ako aj osobitné podmienky čl. 13 

a čl. 14  kapitoly III nariadenia Komisie.  

                                                           
5 Čl. 2 ods. 49 a ods. 51 nariadenia Komisie   
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C.2. Pomoc sa poskytuje ako regionálna investičná pomoc v potravinárskom priemysle podľa 

čl. 14 nariadenia Komisie. V rámci tejto schémy  nebude poskytovaná pomoc na 

poľnohospodársku prvovýrobu.  

D. Poskytovateľ pomoci a vykonávateľ schémy 

 

D.1. Poskytovateľ pomoci 
 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR  

Dobrovičova ul. č. 12 

Bratislava 812 66 

Slovenská republika 

Tel.: + 421 2 592 66 111 

Webové sídlo: www.land.gov.sk, Podpory – výzvy – Štátna pomoc 

e-mail: info@land.gov.sk 

 

(ďalej aj „Poskytovateľ“, alebo  „ministerstvo“) 

 

Pôsobnosť ministerstva je ustanovená zákonom č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády  

a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov. 

 

Kompetencie ministerstva v oblasti poskytovania pomoci sú ustanovené v § 5 ods. 2 písm. m) 

a o) až s) zákona č. 280/2017 Z. z. 

 
 

D.2. Vykonávateľ schémy 
 

Pôdohospodárska platobná agentúra (ďalej aj „platobná agentúra“ alebo „Vykonávateľ“) 

Hraničná ul. č. 12 

Bratislava 815 26 

Slovenská republika 

Tel : + 421 2 526 300 47  

Webové sídlo: www.apa.sk, Štátna pomoc 

e-mail: info@apa.sk 

 

Platobná agentúra je rozpočtovou organizáciou ministerstva, ktorá vznikla 1. decembra 2003 

na základe zákona č. 473/2003 Z. z. o Pôdohospodárskej platobnej agentúre, o podpore 

podnikania v pôdohospodárstve a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon  

č. 473/2003 Z. z.“). Zabezpečuje administráciu podporných mechanizmov v sektore 

pôdohospodárstva. 

Kompetencie platobnej agentúry v oblasti poskytovania dotácií v poľnohospodárstve upravuje 

zákon č. 280/2017 Z.  z., ktorý nahradil zákon č. 473/2003 Z. z.  

Podľa § 10 ods. 1 zákona č. 280/2017 Z. z. platobná agentúra vykonáva úlohy spojené  

s poskytovaním dotácií a pomoci, ak ju na to poverí ministerstvo podľa § 12 ods. 15 zákona  

č. 280/2017 alebo podľa § 8 ods. 8 zákona č. 277/2023 Z. z.  

 

D.3. Ministerstvo, v súlade s § 7 ods. 3 zákona o štátnej pomoci, v súlade s § 5 ods. 2 písm. q) 

zákona č. 280/2017 Z. z. v spojení s § 12 ods. 15 a 17 zákona č. 280/2017 Z. z.  a v súlade  

http://www.land.gov.sk/
http://www.apa.sk/
mailto:info@apa.sk
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s § 8 ods. 8 zákona č. 277/2023 Z. z., poveruje platobnú agentúru, aby v jeho mene vykonávala 

činnosti uvedené v tejto schéme.  

E. Príjemca pomoci 

 

E.1. Príjemcom pomoci (konečným príjemcom, oprávneným žiadateľom) je podnik v zmysle 

čl. 107 ods. 1 ZFEÚ, t. j. každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na 

jeho právny status a spôsob financovania. Hospodárskou činnosťou je každá činnosť 

spočívajúca v ponuke tovarov a/alebo služieb na trhu. 

 

E.2. Príjemcami pomoci sú fyzické a právnické osoby podnikajúce v potravinárskom priemysle 

(s výnimkou  produktov rybolovu a akvakultúry uvedených v prílohe I k nariadeniu Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/20136). 

 

E.3. Príjemcami pomoci môžu byť podniky vo všetkých veľkostných kategóriách, t. j. mikro, 

malé, stredné, (ďalej len „MSP“), ako aj veľké podniky. Pre určenie veľkosti podniku je 

rozhodujúca definícia MSP, ktorá tvorí prílohu č. 1 tejto schémy. 

 

E.4. Príjemcom pomoci je podnik, ktorým je slovenská alebo zahraničná fyzická alebo 

právnická osoba so sídlom výrobnej prevádzky v SR pôsobiaca v potravinárskom priemysle. 

 

E.5. Príjemca pomoci musí splniť všetky podmienky uvedené v tejto schéme, ktorých splnenie 

overí7 Vykonávateľ. 

 

E.6. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, 

hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia tejto schémy pokladať za 

subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto hospodárska jednotka sa potom pokladá za 

relevantný podnik, teda príjemcu pomoci. 

F. Rozsah pôsobnosti schémy 

F.1. Táto schéma sa neuplatňuje:  

1. pre investíciu s oprávnenými nákladmi prevyšujúcimi 110 mil. eur;     

2. na akékoľvek zmeny schémy iné než zmeny, ktoré nemôžu ovplyvniť zlučiteľnosť 

schémy s nariadením Komisie; 

3. na pomoc na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských štátov, 

konkrétne pomoc priamo súvisiacu s vyvážanými množstvami, so zriadením 

a prevádzkovaním distribučnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi 

s vývoznou činnosťou; 

4. na pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru 

pred tovarom dovážaným; 

5. na pomoc poskytovanú v odvetví rybolovu a akvakultúry podľa nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej organizácii 

trhov s produktmi rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) 

č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 104/2000; 

                                                           
6 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/2013 o spoločnej organizácii trhov  s produktmi 

rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje 

nariadenie Rady (ES) č. 104/2000 (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 1). 
7 Overenie vykonáva Vykonávateľ po zaevidovaní žiadosti v rámci administratívneho procesu vyhodnotenia 

podmienok poskytnutia pomoci. 
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6. na pomoc poskytovanú v odvetví poľnohospodárskej prvovýroby a v odvetví výroby 

kŕmnych zmesí; 

7. na pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v potravinárskom priemysle, a to v týchto 

prípadoch: 

i. ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto výrobkov 

kúpených od prvovýrobcov alebo umiestnených na trh príslušnými podnikmi,   

ii. ak je pomoc podmienená tým, že má byť čiastočne alebo úplne postúpená 

prvovýrobcom; 

8. na pomoc na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie v zmysle 

rozhodnutia Rady 2010/787/EÚ;  

9. na pomoc v prospech činností v oceliarskom odvetví, odvetví ťažby uhlia, odvetví 

lodného staviteľstva alebo odvetví syntetických vlákien;  

10. na pomoc pre odvetvie dopravy a súvisiacu infraštruktúru a pomoc na výrobu energie, 

jej distribúciu a súvisiacu infraštruktúru s výnimkou regionálnej investičnej pomoci 

v najvzdialenejších regiónoch a schém regionálnej prevádzkovej pomoci; 

11. na regionálnu pomoc vo forme schém zameraných na obmedzený počet osobitných 

odvetví hospodárskej činnosti; schémy zamerané na činnosti v oblasti cestovného ruchu, 

širokopásmovej infraštruktúry alebo na spracovanie a marketing poľnohospodárskych 

výrobkov sa nepovažujú za zamerané na osobitné odvetvia hospodárskej činností; 

12. na regionálnu prevádzkovú pomoc poskytnutú podnikom, ktorých hlavná činnosť patrí 

do oddielu K „Finančné a poisťovacie činnosti“ klasifikácie NACE Rev. 2, alebo 

podnikom, ktoré vykonávajú činnosti v rámci skupiny, ktorej hlavná činnosť patrí 

do triedy 70.10 „Vedenie firiem“ alebo 70.22 „Poradenské služby v oblasti podnikania 

a riadenia“ NACE Rev. 2.; 

13. na individuálnu regionálnu investičnú pomoc príjemcovi pomoci, ktorý ukončil 

vykonávanie tej istej alebo podobnej činnosti v Európskom hospodárskom priestore 

v dvoch rokoch predchádzajúcich jeho žiadosti o regionálnu investičnú pomoc alebo 

ktorý v čase podania žiadosti o pomoc má konkrétne plány ukončiť takúto činnosť 

do dvoch rokov po ukončení počiatočnej investície, pre ktorú žiada o pomoc v dotknutej 

oblasti; 

14. na individuálnu pomoc podniku, voči ktorému je nárokované vrátenie pomoci 

na základe predchádzajúceho rozhodnutia Európskej komisie, v ktorom bola táto 

pomoc, poskytnutá Slovenskou republikou, označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú 

s vnútorným trhom8;  

15. na pomoc ad hoc; 

16. na pomoc pre podniky v ťažkostiach; podnikom v ťažkostiach sa rozumie podnik 

v zmysle čl. 2, ods. 18 kapitoly I nariadenia Komisie; táto schéma sa však uplatňuje na 

podniky, ktoré neboli v ťažkostiach k 31.12.2019, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach v 

období od 1.1.2020 do 31.12.2021; 

 

17. na pomoc, ktorej samotný obsah alebo podmienky s ňou spojené alebo jej metódy 

financovania predstavujú neoddeliteľné porušenie právnych predpisov EÚ, a to najmä: 

i. pomoc pri ktorej je poskytnutie pomoci podmienené povinnosťou, aby príjemca 

pomoci mal hlavné sídlo v SR alebo aby bol usadený predovšetkým v SR; 
                                                           
8 http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188:rozhodnutie vo veci 

Deggendorf, rozsudok ESD C – 188/92 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188
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požiadavka mať prevádzkareň alebo pobočku v SR v čase vyplatenia pomoci je 

však dovolená;  

ii. pomoc, pri ktorej je poskytnutie pomoci podmienené povinnosťou, aby príjemca 

pomoci používal domáce výrobky alebo služby;  

iii. pomoc obmedzujúca možnosť príjemcov pomoci využívať výsledky výskumu, 

vývoja a inovácií v iných členských štátoch.  

 

F.2. Ak podnik pôsobí vo vylúčených sektoroch, uvedených v bodoch 4.-11.bodu F.1 a zároveň 

v  potravinárskom priemysle, táto schéma sa uplatňuje na pomoc poskytovanú v súvislosti 

s potravinárskym priemyslom pod podmienkou, že príjemca pomoci zabezpečí (a Vykonávateľ 

overí) prostredníctvom primeraných prostriedkov, ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie 

nákladov (napr. analytická evidencia), aby činnosti vykonávané vo vylúčených sektoroch 

neboli podporované z pomoci poskytnutej v súlade s touto schémou. 

 

F.3. Pomoc sa môže poskytnúť príjemcovi pomoci na akúkoľvek počiatočnú investíciu v súlade 

s čl. G. tejto schémy.  

 

F.4. Pomoc podľa tejto schémy možno poskytnúť na celom území SR s výnimkou 

Bratislavského kraja (relevantné je miesto realizácie projektu, nie sídlo príjemcu pomoci). 

 

G. Oprávnené projekty 

 

G.1. Oprávnené projekty sú zamerané na:  

 

1) počiatočnú investíciu príjemcu pomoci, definovaného v čl. E. tejto schémy, zameranú na  

a) založenie novej prevádzkarne, rozšírenie kapacity existujúcej prevádzkarne, diverzifikáciu 

výroby prevádzkarne na výrobky, ktoré sa predtým v prevádzkarni nevyrábali, alebo zásadnú 

zmenu celkového výrobného procesu výrobku alebo výrobkov, ktorých sa investícia do 

prevádzkarne týka; alebo 

b) nadobudnutie aktív patriacich prevádzkarni, ktorá ukončila svoju činnosť alebo by ju bola 

ukončila, ak by sa neuskutočnilo jej odkúpenie. Samotné nadobudnutie akcií podniku 

nepredstavuje počiatočnú investíciu. 

 

Investícia na obnovu sa teda nepovažuje za počiatočnú investíciu. 

 

2) počiatočnú investíciu príjemcu pomoci v prospech novej hospodárskej činnosti, zameranú 

na  

a) investíciu do hmotných a nehmotných aktív na minimálne jeden z týchto účelov: 

i) založenie novej prevádzkarne, 

ii) diverzifikáciu činnosti prevádzkarne pod podmienkou, že nová činnosť nie je rovnaká 

ani podobná ako činnosť, ktorá sa predtým v prevádzkarni vykonávala; alebo 

b) nadobudnutie aktív patriacich prevádzkarni, ktorá ukončila svoju činnosť alebo by ju bola 

ukončila, ak by sa neuskutočnilo jej odkúpenie, pod podmienkou, že nová činnosť, ktorá sa má 

vykonávať s využitím nadobudnutých aktív, nie je rovnaká alebo podobná ako činnosť, ktorá 

sa v prevádzkarni vykonávala pred ich nadobudnutím. 

Samotné nadobudnutie akcií podniku nepredstavuje počiatočnú investíciu v prospech novej 

hospodárskej činnosti. 
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G.2. Žiadateľovi nemôže byť podľa tejto schémy poskytnutá pomoc podľa čl. 14 nariadenia 

Komisie na tie projekty, na ktoré bola poskytnutá pomoc podľa Schémy regionálnej investičnej 

pomoci na podporu spracovania produktov poľnohospodárskej prvovýroby a/alebo výroby 

potravín v platnom znení. 

H. Oprávnené náklady 

 

H.1. Oprávnené náklady (s výnimkou obmedzení citovaných v rámci neoprávnených nákladov) 

sú investičné náklady na hmotné a nehmotné aktíva9. Oprávnené náklady sú náklady na 

počiatočnú investíciu v zmysle čl. 2 ods. 49 a ods. 51 kapitoly I nariadenia Komisie.  

H.2. Nadobudnuté aktíva musia byť nové s výnimkou MSP a nadobudnutia prevádzkarne.  

Náklady spojené s prenájmom hmotných aktív možno zohľadniť za týchto podmienok:  

a) v prípade pozemkov a budov musí prenájom pokračovať najmenej päť rokov po 

očakávanom dátume dokončenia investičného projektu, pokiaľ ide o veľké podniky, 

a tri roky, pokiaľ ide o MSP;  

b) v prípade zariadenia alebo strojov prenájom musí byť vo forme finančného lízingu a 

musí zahŕňať záväzok pre príjemcu pomoci odkúpiť aktívum po uplynutí prenájmu. 

H.3. Oprávnené náklady sú náklady na oprávnené projekty, stanovené v čl. G. tejto schémy a to 

náklady na:  

1. obstaranie dlhodobého hmotného majetku podľa § 35 Opatrení MF SR, 

2. obstaranie dlhodobého nehmotného majetku podľa § 34 Opatrení MF SR,   

v spojitosti s potravinárskym priemyslom. 

H.4.  V prípade počiatočnej investície v zmysle čl. 2 ods. 49 písm. b) alebo ods. 51 písm. b)  

nariadenia Komisie (t. j. v prípade nadobudnutia aktív prevádzkarne) sa v zásade zohľadnia len 

náklady na nákup aktív od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom vzťahu voči nadobúdateľovi. 

Ak rodinný príslušník pôvodného majiteľa alebo zamestnanec prevezme malý podnik, neplatí 

podmienka, že tieto aktíva musia byť nadobudnuté od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom 

vzťahu voči nadobúdateľovi. Transakcia musí prebehnúť za trhových podmienok. Ak 

v súvislosti s nadobudnutím aktív prevádzkarne dochádza k ďalšej investícií, ktorá spĺňa 

kritériá na získanie regionálnej pomoci, oprávnené náklady na túto dodatočnú investíciu by sa 

mali započítavať k nákladom na  nadobudnutie aktív prevádzkarne. Ak bola pomoc poskytnutá 

na nadobudnutie aktív už pred ich zakúpením, náklady na tieto aktíva sa odpočítajú od 

oprávnených nákladov súvisiacich s nadobudnutím prevádzkarne.  

H.5. V prípade pomoci poskytnutej veľkým podnikom na zásadnú zmenu výrobného procesu 

musia oprávnené náklady prevyšovať odpisy aktív súvisiacich s činnosťou, ktorá sa má 

modernizovať, vykonané počas predchádzajúcich troch účtovných rokov.   

H.6. V prípade investícii zameraných na diverzifikáciu činnosti podniku na produkty, ktoré 

predtým neboli predmetom jeho činnosti, musia oprávnené náklady prevyšovať najmenej 

                                                           
9 V zmysle čl. 2, ods. 29 a 30, kapitoly I nariadenia Komisie hmotné aktíva pozostávajú z pozemkov, budov, závodov, 

strojov a zariadení a nehmotné aktíva sú aktíva, ktoré nemajú fyzickú alebo finančnú podobu, napr. patenty, licencie, 

know-how alebo iné duševné vlastníctvo.   
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o 200% účtovnú hodnotu znovu použitých aktív10 zaevidovanú v účtovnom roku 

predchádzajúcom začatiu prác.  

H.7. Nehmotné aktíva sú oprávnené na výpočet investičných nákladov, ak spĺňajú tieto 

podmienky: 

 musia sa používať výlučne v podniku, ktorý je príjemcom pomoci; 

 musia byť odpisovateľné; 

 musia byť nakúpené za trhových podmienok od tretích strán, ktoré nie sú v žiadnom 

vzťahu voči nadobúdateľovi; 

 musia byť zahrnuté v aktívach podniku, ktorý je príjemcom pomoci, a musia ostať 

spojené s projektom, na ktorý bola pomoc poskytnutá, v prípade MSP najmenej počas 

troch rokov a v prípade veľkých podnikov najmenej päť rokov.   

H.8. Náklady na nehmotné aktíva pre MSP a veľké podniky sú podľa tejto schémy oprávnené 

maximálne do výšky 50% z celkových oprávnených investičných nákladov počiatočnej 

investície. 

 

H.9. Neoprávnené náklady: 

1. náklady vynaložené pred podaním žiadosti o poskytnutie regionálnej investičnej pomoci na 

podporu potravinárskeho priemyslu (ďalej len „žiadosť“), (v tomto prípade sa celý projekt 

považuje za neoprávnený) s výnimkou začatia procesu obstarávania tovarov, služieb a prác;  

2. úroky z dlžných súm; 

3. kúpa nezastavaného a zastavaného pozemku za sumu presahujúcu 10% celkových 

oprávnených nákladov na príslušný projekt. V prípade zanedbaných plôch a plôch, ktoré sa 

v minulosti používali na priemyselné účely a ktorých súčasťou sú budovy, sa toto 

obmedzenie zvyšuje na 15%. Vo výnimočných a riadne odôvodnených prípadoch možno na 

projekty týkajúce sa ochrany životného prostredia povoliť vyššie obmedzenie; 

4. daň z pridanej hodnoty okrem prípadov, ak nie je vymáhateľná podľa vnútroštátnych 

predpisov o DPH, t. j. okrem prípadov, ak nie je možné uplatniť právo na odpočet DPH 

podľa platných predpisov;  

5. kúpa poľnohospodárskych výrobných práv, platobných nárokov, zvierat, plodín a ich 

výsadba; 

6. náklady vynaložené na marketingové kampane zamerané na podporu predaja výrobku. 

 

I. Forma pomoci 
 

I.1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje formou dotácie, podľa § 2 písm. c) zákona č. 

277/2023 Z. z. 

I.2. Pomoc podľa tejto schémy je, v súlade s čl. 5 ods. 1 nariadenia Komisie, považovaná za 

transparentnú pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu 

(z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika. 

 

                                                           
10 Znovupoužitými aktívami sa rozumie hmotný a nehmotný majetok, ktorý bude znovu použitý v rámci oprávnenej 

činnosti podľa tejto schémy. Pri stanovovaní účtovej hodnoty existujúceho (znovupoužitého) majetku je potrebné vziať 

do úvahy, do akej miery je majetok „znovupoužitý“ (pomernú časť účtovnej hodnoty).  
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J. Výška a intenzita pomoci  
 

J.1. Maximálna intenzita pomoci z celkových oprávnených nákladov 

Kód 

NUTS 

Názov regiónu úrovne NUTS Maximálna intenzita pomoci 

Mikro a malé 

podniky 

Stredné 

podniky 

Veľké 

podniky 

SK 02 Západné Slovensko (sčasti: okrem SK0225 

Partizánske, SK0227 Prievidza) 

60 % 50 % 40 % 

SK 02 Západné Slovensko (sčasti: iba SK0225 Partizánske, 

SK0227 Prievidza) 

70 % 60 % 50 % 

SK 03 Stredné Slovensko (sčasti: okrem SK0322 Banská 

Štiavnica, SK0323 Brezno, SK0328 Revúca, SK0329 

Rimavská Sobota, SK032B Zvolen, SK032C 

Žarnovica, SK032D Žiar nad Hronom) 

60 % 50 % 40 % 

SK 03 Stredné Slovensko (sčasti: iba SK0322 Banská 

Štiavnica, SK0323 Brezno, SK0328 Revúca, SK0329 

Rimavská Sobota, SK032B Zvolen, SK032C Žarnovica, 

SK032D Žiar nad Hronom) 

70 % 60 % 50 % 

SK 04 Východné Slovensko (sčasti: okrem SK0422 Košice I, 

SK0423 Košice II, SK0424 Košice III, SK0425 Košice 

IV, SK0426 Košice – okolie, SK0427 Michalovce) 

70 % 60 % 50 % 

SK 04 Východné Slovensko (sčasti: okrem SK0422 Košice I, 

SK0423 Košice II, SK0424 Košice III, SK0425 Košice 

IV, SK0426 Košice – okolie, SK0427 Michalovce) 

75 % 70 % 60 % 

 

Pri podpore veľkých investičných projektov11 sa maximálne intenzity pomoci pre veľké 

podniky vzťahujú aj na MSP. 

 

J.2. Intenzita pomoci je stanovená v súlade so stropom regionálnej investičnej pomoci 

v nadväznosti na rozhodnutie Európskej komisie C(2023) 6809 final zo dňa 16.10.2023 vo veci 

Štátna pomoc SA.109293 (2023/N) – Slovensko Zmena mapy regionálnej pomoci pre 

Slovensko (1. januára 2022 – 31. decembra 2027) na obdobie od 1. januára 2024 do  

31. decembra 2027 (hodnotenie v polovici obdobia), zverejnenej v Úradnom vestníku EÚ pod 

č. Ú.v. EÚ C567 dňa 31.10.2023.   

J.3. Ak je projekt realizovaný vo viacerých regiónoch SR (okrem Bratislavského kraja) 

s rozdielnou maximálnou intenzitou pomoci podľa bodu J.1. tejto schémy,  na celý projekt sa 

uplatní najnižšia možná maximálna intenzita pomoci.   

J.4. Akákoľvek počiatočná investícia, ktorú začne ten istý príjemca pomoci (na úrovni skupiny) 

v období do troch  rokov od začatia prác na inej investícii, na ktorú bola poskytnutá pomoc, 

v tom istom regióne NUTS III, sa považuje za súčasť jedného investičného projektu.  Ak je 

takýto jeden investičný projekt veľkým investičným projektom, celková výška pomoci na jeden 

                                                           

11 „Veľký investičný projekt“ je počiatočná investícia s oprávnenými nákladmi nad 50 mil. EUR vypočítaná na 

základe cien a výmenných kurzov platných v čase poskytnutia pomoci;  



12 

 

investičný projekt nepresiahne upravenú výšku pomoci12 pre veľké investičné projekty. 

J.5. Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená ako percento z oprávnených nákladov 

projektu. 

J.6. Na účely výpočtu intenzity pomoci a oprávnených nákladov sa použijú číselné údaje pred 

odpočítaním daní alebo iných poplatkov. Oprávnené náklady sú doložené príslušnou 

dokumentáciou, ktorá je prehľadná, konkrétna a aktuálna. V prípade, že sa oprávnené náklady 

a poskytovanie pomoci uplatňujú v priebehu viacerých rokov, je potrebné na výpočet intenzity 

pomoci použiť diskontné sadzby uplatniteľné ku dňu poskytnutia pomoci. Základom pre 

výpočet diskontnej sadzby je základná sadzba pre výpočet referenčnej sadzby a diskontnej 

sadzby, ktorej aktuálna hodnota je uverejnená na webovom sídle Diskontné a referenčné sadzby 

| Protimonopolný úrad SR.  

J.7. Maximálna výška pomoci na projekt bude stanovená vo výzve na predkladanie žiadostí 

o poskytnutie dotácie (ďalej len „výzva“). 

 

K. Stimulačný účinok   
 

K.1. Táto schéma sa uplatňuje len na pomoc, ktorá má stimulačný účinok13. Pomoc sa pokladá 

za pomoc, ktorá má stimulačný účinok, ak príjemca pomoci podá písomnú žiadosť pred začatím 

práce14 na projekte alebo činnosti. Žiadosť obsahuje minimálne nasledovné informácie: 

 názov a veľkosť podniku; 

 opis projektu vrátane dátumu jeho začatia a ukončenia; 

 miesto projektu; 

 zoznam nákladov projektu; 

 forma pomoci (dotácia) a výška verejných financií potrebných na projekt.  

L. Podmienky poskytovania pomoci  
 

L.1. Žiadateľ predloží vyhlásenie o tom, že voči nemu v súlade s čl. 1 ods. 4 písm. a) nariadenia 

Komisie nie je nárokované vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia 

Európskej komisie, v ktorom bola táto pomoc, poskytnutá Slovenskou republikou, označená za 

neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom8, dodržanie tejto podmienky Vykonávateľ  

overí napríklad prostredníctvom webového sídla https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-

europskej-komisie-prikazujuce-slovenskej-republike-vymahat-neopravnene-poskytnutu-a-

nezlucitelnu-statnu-pomoc/.    

L.2. Príjemca pomoci predloží vyhlásenie, že investícia, na ktorú mu bude pomoc poskytnutá, 

bude v dotknutej oblasti zachovaná minimálne 3 roky v prípade MSP a v prípade veľkých 

podnikov minimálne 5 rokov po jej dokončení. Táto podmienka nebráni výmene vybavenia 

alebo zariadenia, ktoré v priebehu uvedeného obdobia zastaralo alebo sa pokazilo, za 

                                                           
12 Upravenú výšku pomoci definuje čl. 2 ods. 20 nariadenia Komisie. 
13 Čl. 6 nariadenia Komisie 
14 Začatím prác sa v zmysle čl. 2 ods. 23 nariadenia Komisie rozumie buď začiatok stavebných prác týkajúcich sa 

investície, alebo prvý právny záväzok objednať zariadenie alebo akýkoľvek iný záväzok, na základe ktorého je 

investícia nezvratná, podľa toho, čo nastane skôr. Nákup pozemku a prípravné práce, ako je získanie povolení 

a vypracovanie štúdií uskutočniteľnosti, sa nepokladá za začatie prác. V prípade prevzatia je začatie prác okamih 

nadobudnutia aktív priamo súvisiacich s nadobudnutím prevádzkarne. 

https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=15306519077839025140
https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=15306519077839025140
https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-prikazujuce-slovenskej-republike-vymahat-neopravnene-poskytnutu-a-nezlucitelnu-statnu-pomoc/
https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-prikazujuce-slovenskej-republike-vymahat-neopravnene-poskytnutu-a-nezlucitelnu-statnu-pomoc/
https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-prikazujuce-slovenskej-republike-vymahat-neopravnene-poskytnutu-a-nezlucitelnu-statnu-pomoc/
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predpokladu, že sa hospodárska činnosť v príslušnej oblasti zachová minimálne počas 

uvedeného obdobia.  

L.3. Príjemca pomoci predloží vyhlásenie o tom, že nie je podnikom v ťažkostiach. 

Alternatívne, ak je príjemca pomoci podnikom v ťažkostiach, predloží vyhlásenie o tom, že 

nebol podnikom v ťažkostiach k 31.12.2019 a stal sa podnikom v ťažkostiach v období od 

1.1.2020 do 31.12.2021. Vykonávateľ splnenie podmienky, že podnik nie je v ťažkostiach, 

overí na základe údajov z ostatne podanej účtovnej závierky, prípadne výnimky z podniku 

v ťažkostiach z údajov z účtovných závierok za roky 2019-2021, resp. účtovných závierok za 

roky 2022, 2023 a nasledujúce roky preukazujúcich, že zostal podnikom v ťažkostiach až do 

dňa poskytnutia pomoci, predložených zo strany príjemcu pomoci ako povinnú prílohu 

k žiadosti v prípade, že tieto sú nedostupné vo verejných systémoch. V prípade MSP, ktorý 

existuje kratšie ako tri roky, sa uvedená dokumentácia (účtovná závierka príjemcu pomoci) 

Vykonávateľovi nepredkladá, a to na základe znenia čl. 2 ods. 18 kapitoly I nariadenia Komisie. 

L.4. Príjemca pomoci predloží vyhlásenie o tom, že na oprávnené náklady nebola žiadaná ani 

poskytnutá pomoc z iných verejných prostriedkov, ktorá by mohla spôsobiť prekročenie 

maximálnej intenzity pomoci uvedenej v bode J.1. tejto schémy.  

L.5. Príjemca pomoci v súlade s čl. 14 ods. 14 nariadenia Komisie poskytne finančný príspevok 

vo výške najmenej 25 % oprávnených nákladov vo forme, ktorá nezahŕňa žiadnu verejnú 

podporu, a to z vlastných zdrojov alebo prostredníctvom externého financovania.  

L.6. Oprávnenosť projektov na financovanie je podmienená splnením všetkých relevantných 

podmienok oprávnenosti: 

1. Investície sa realizujú na území SR s výnimkou Bratislavského kraja. 

2. Investícia je v súlade s normami SR a EÚ týkajúcimi sa danej investície. 

3. Každý investičný projekt, ak sa na neho vzťahuje zákon o posudzovaní vplyvov na 

životné prostredie, je vopred posúdený na základe tohto zákona. 

4. Oprávnené sú len tie investície, ktoré majú charakter počiatočnej investície definovanej 

v bode C.1 schémy a ktoré sa týkajú potravinárskeho priemyslu.  

 

L.7. Pomoc možno poskytovať, ak žiadateľ k žiadosti priloží nasledovné prílohy:  

 

a) doklady preukazujúce splnenie podmienok uvedených v § 8a ods. 4 zákona č. 523/2004 

Z. z. v rozsahu podľa § 8a ods. 5 a 6 zákona č. 523/2004 Z. z..; 

b) overenú kópiu zmluvy o zriadení účtu alebo originál potvrdenia o  vedení účtu v banke, 

nie staršie ako 3 mesiace, na ktorý bude žiadateľovi poskytnutá dotácia; 

c) originál alebo úradne osvedčenú kópiu výpisu z príslušného registra, nie staršieho ako 

60 dní, osvedčujúceho registráciu žiadateľa (napr. Obchodný register, Živnostenský 

register, evidencia samostatne hospodáriaceho roľníka – potvrdenie obce, že činnosť 

SHR trvá, register pozemkových spoločenstiev, register občianskych združení, a pod.); 

d) originál alebo úradne osvedčenú kópiu výpisu z registra trestov vystavený na IČO 

príjemcu pomoci, nie starší ako tri mesiace, ktorým preukáže, že nemá právoplatne 

uložený trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie a nemá právoplatne uložený trest 

zákazu prijímať pomoc a podporu poskytovanú z fondov Európskej únie; 

e) ak má žiadateľ povinnosť registrácie v registri partnerov verejného sektora (ďalej len 

„RPVS“) podľa § 2 ods. 2 zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 
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sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 

vyžaduje sa jeho registrácia v RPVS; 

f) kópiu osvedčenia o registrácii pre daň z pridanej hodnoty, ak je žiadateľ platiteľ DPH,  

alebo vyhlásenie žiadateľa, že nie je platca DPH; 

g) ďalšie doklady uvedené vo výzve. 

 

Doklady uvedené v bode L.3. doloží žiadateľ len v prípade, ak z technických dôvodov nie je 

platobnej agentúre umožnené získať príslušný doklad podľa zákona proti byrokracii a iných 

predpisov upravujúcich získavanie údajov alebo výpisov z informačných systémov verejnej 

správy15. 

 

L.8. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok.  

L.9. Príjemca pomoci potvrdí, že v období dvoch rokov pred podaním žiadosti o pomoc 

nevykonal premiestnenie16 do prevádzkarne, v ktorej sa má uskutočniť počiatočná investícia, 

na ktorú sa pomoc žiada, a zaviaže sa, že tak neurobí ani do dvoch rokov po zrealizovaní 

počiatočnej investície, na ktorú sa pomoc žiada. Pokiaľ ide o záväzky prijaté pred 31.12.2019, 

sa zánik pracovných miest v rovnakej alebo podobnej činnosti v jednej z pôvodných prevádzok 

príjemcu pomoci v EHP, ku ktorému došlo v období od 1.1.2020 do 30.6.2021, nepovažuje za 

premiestnenie v zmysle čl. 2 ods. 61a nariadenia Komisie. 

 

M.   Kumulácia pomoci 
 

M.1. Kumulácia štátnej pomoci je vždy viazaná na konkrétny oprávnený projekt, podporovanú 

činnosť alebo príjemcu pomoci. 

M.2. Ak sa financovanie zo strany EÚ, ktoré centrálne spravujú inštitúcie, agentúry, spoločné 

podniky alebo iné orgány EÚ a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou SR, kombinuje 

so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú 

povinnosť podľa čl. 4 kapitoly I nariadenia Komisie a maximálnu intenzitu pomoci alebo 

maximálnu výšku pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, že celková suma 

verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým oprávneným nákladom nepresahuje 

najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v uplatniteľných pravidlách práva EÚ. 

M.3. Pomoc s identifikovateľnými oprávnenými nákladmi poskytnutá prostredníctvom tejto 

schémy sa môže kumulovať s: 

a) akoukoľvek inou štátnou pomocou, pokiaľ sa tieto opatrenia týkajú iných 

identifikovateľných oprávnených nákladov; 

b) akoukoľvek inou štátnou pomocou v súvislosti s tými istými – čiastočne alebo úplne sa 

                                                           
15 Napr. zákon č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných fondov  

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;          

zákon č. 280/2017 Z. z. o poskytovaní podpory a dotácie v pôdohospodárstve a rozvoji vidieka a o zmene zákona  

č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných  fondov a o zmene  

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
16 Premiestnenie znamená presun rovnakej alebo podobnej činnosti alebo jej časti z prevádzkarne na území jednej 

zmluvnej strany Dohody o EHP (pôvodná prevádzkareň) do prevádzkarne na území inej zmluvnej strany Dohody 

o EHP, v ktorej sa realizuje podporená investícia (podporená prevádzkareň).O presun ide vtedy, ak výrobok 

alebo služba v pôvodnej, aj v podporenej prevádzkarni slúžia aspoň čiastočne na rovnaký účel a uspokojujú 

dopyt alebo potreby rovnakého typu zákazníkov a dochádza k zániku pracovných miest v rovnakej alebo 

podobnej činnosti v jednej z pôvodných prevádzkarní príjemcu pomoci v EHP.  
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prekrývajúcimi – oprávnenými nákladmi, ak sa v dôsledku takejto kumulácie 

neprekročí maximálna intenzita pomoci alebo výška pomoci uplatniteľná na túto pomoc 

v súlade s čl. J. tejto schémy. 

M.4. Pomoc poskytnutá prostredníctvom tejto schémy sa nekumuluje so žiadnou pomocou 

de minimis v súvislosti s tými istými oprávnenými nákladmi, ak by takáto kumulácia mala 

za následok intenzitu pomoci presahujúcu maximálnu intenzitu pomoci stanovenú v čl. J. tejto 

schémy. 

N.  Mechanizmus poskytovania pomoci  
 

N.1. Žiadosť sa predkladá platobnej agentúre v termíne a za podmienok uvedených vo výzve. 

 

N.2. Platobná agentúra vykoná administratívnu kontrolu žiadostí, v rámci ktorej overí splnenie 

podmienok stanovených v schéme a vo výzve.  

 

N.3. Platobná agentúra vykoná odborné hodnotenie žiadosti podľa kritérií stanovených vo 

výzve. 

 

N.4.  Na základe odborného hodnotenia platobná agentúra stanoví poradie žiadostí.   

Podporené budú žiadosti podľa poradia do vyčerpania finančnej alokácie na výzvu. 

 

N.5. Platobná agentúra požiada ministerstvo o presun limitu na svoj výdavkový účet. 

 

N.6. Platobná agentúra uzavrie s oprávneným žiadateľom zmluvu o poskytnutí pomoci. V tejto 

zmluve o poskytnutí pomoci sa špecifikujú podmienky poskytnutia pomoci a výška poskytnutej 

pomoci. Zmluva o poskytnutí pomoci nadobudne účinnosť nasledujúci deň po dni zverejnenia 

v Centrálnom registri zmlúv. Dňom nadobudnutia účinnosti zmluvy o poskytnutí pomoci sa 

pomoc považuje za poskytnutú. 

 

N.7. Po podpise a nadobudnutí účinnosti zmluvy o poskytnutí pomoci/zmlúv o poskytnutí 

pomoci, platobná agentúra prevedie pomoc na účet príjemcu/-ov pomoci.  

 

N.8. Do dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy o poskytnutí pomoci, teda do dňa poskytnutia 

pomoci podľa tejto schémy, sa príjemca pomoci v tejto schéme označuje ako žiadateľ. 

 

N.9. Príjemca pomoci zúčtuje poskytnutú dotáciu platobnej agentúre podľa § 8a ods. 7 zákona 

č. 523/2004 Z. z. 

  

O. Rozpočet 

 

O.1. Predpokladaný rozpočet na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy na jeden rok:  

50 000 000 EUR.  

Tento rozpočet je možné prekročiť pri dodržaní rozpočtu uvedeného v bode O.2. tejto schémy, 

za súčasného dodržania podmienky uvedenej v bode R.4 tejto schémy. 

 

O.2. Predpokladaný celkový rozpočet na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy na obdobie 

rokov 2025 – 2030: 300 000 000 EUR. 
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P. Transparentnosť a monitorovanie  

 

P.1. Vykonávateľ informuje prostredníctvom zmluvy o pokytnutí pomoci príjemcu pomoci, že 

mu poskytuje pomoc podľa zákona č. 277/2023 Z. z. a podľa tejto schémy. 

 

P.2. Vykonávateľ kontroluje u príjemcu pomoci dodržiavanie všetkých podmienok 

stanovených v tejto schéme a dodržiavanie stropu maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa 

čl. J. tejto schémy. 

 

P.3. Poskytovateľ požiada Protimonopolný úrad SR o uverejnenie úplného znenia schémy, resp. 

schémy v znení dodatku na webovom sídle www.antimon.gov.sk/schemy-statnej-pomoci-a-

minimalnej-pomoci/. Na tomto webovom sídle zostane schéma dostupná do konca jej platnosti 

a účinnosti. Zároveň Poskytovateľ uverejní úplné znenie schémy, resp. schémy v znení dodatku, 

spolu so súhrnnými informáciami, uvedenými v čl. 11 kapitoly II nariadenia Komisie v 

štandardizovanom formáte stanovenom v prílohe II nariadenia Komisie, aj na svojom webovom 

sídle.  

 

P.4. Vykonávateľ v súlade s §12 zákona o štátnej pomoci zaznamenáva v Centrálnom registri 

(IS SEMP) údaje o poskytnutej pomoci a údaje o príjemcovi pomoci, formou  vzdialeného 

prístupu v zmysle §11, ods. 2 tohto zákona a to prostredníctvom elektronického formulára, 

v rozsahu a v štruktúre stanovenej v čl. 9 a prílohe III nariadenia Komisie o každej poskytnutej 

pomoci, ktorá presahuje 100 000 EUR. Tieto informácie sa uvádzajú a sprístupňujú 

štandardizovaným spôsobom, uvedeným v prílohe III nariadenia Komisie a sú umožnené 

funkcie účinného vyhľadávania a sťahovania. 

 

P.5. Informácie uvedené v bode P.4. sa uverejňujú do 6 mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci 

a informácie uvedené v bodoch P.3. a P.4. sú k dispozícii minimálne 10 rokov odo dňa 

poskytnutia pomoci. 

 

P.6. Vykonávateľ predloží ministerstvu do 10. februára nasledujúceho roku po roku poskytnutia 

štátnej pomoci prehľad o poskytnutej pomoci za predchádzajúci kalendárny rok. 

 

P.7. Poskytovateľ  podľa § 16 ods. 4 zákona o štátnej pomoci poskytne do konca februára  

Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky (ďalej len „koordinátor pomoci“)  súhrnnú 

správu o poskytnutej štátnej pomoci za predchádzajúci kalendárny rok. 

 

P.8. Údaje o štátnej pomoci poskytnutej jednotlivým príjemcom pomoci zverejní Poskytovateľ 

a platobná agentúra na svojich webových sídlach: www.land.gov.sk, Podpory – Výzvy 

a www.apa.sk, Podpory – Štátna pomoc. 

 

 

Q.  Kontrola a  audit 
 

Q.1. Na vykonávanie kontroly a auditu sa vzťahuje zákon o finančnej kontrole a audite, zákon 

o štátnej pomoci a príslušná legislatíva EÚ. 

 

Q.2. Subjektmi zapojenými do finančnej kontroly sú: 

 

 Útvary kontroly Poskytovateľa a Vykonávateľa; 

http://www.antimon.gov.sk/schemy-statnej-pomoci-a-minimalnej-pomoci/
http://www.antimon.gov.sk/schemy-statnej-pomoci-a-minimalnej-pomoci/
http://www.land.gov.sk/
http://www.apa.sk/
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 MF SR; 

 Úrad vládneho auditu; 

 Najvyšší kontrolný úrad SR (NKÚ SR); 

 kontrolné orgány EÚ, 

 osoby prizvané vyššie uvedenými orgánmi v súlade s príslušnými právnymi predpismi 

SR a právnymi aktmi EÚ. 

 

Q.3. Poskytovateľ a Vykonávateľ kontrolujú dodržanie podmienok, za ktorých sa pomoc 

poskytla, ako aj ostatné skutočnosti, ktoré by mohli mať vplyv na správnosť a účelovosť 

poskytnutej pomoci, podľa zákona o finančnej kontrole a audite a zákona o štátnej pomoci. Za 

týmto účelom je Poskytovateľ v súčinnosti s  Vykonávateľom oprávnený vykonať kontrolu 

priamo u príjemcu pomoci. 

 

Q.4. Pri kontrole poskytnutej štátnej pomoci je príjemca  pomoci povinný v zmysle § 14 ods. 1 

písm. a) a b) zákona o štátnej pomoci 

a) preukázať Poskytovateľovi alebo Vykonávateľovi použitie prostriedkov štátnej pomoci 

a oprávnenosť vynaložených nákladov, 

b) umožniť Poskytovateľovi vykonanie kontroly: 

1. použitia prostriedkov štátnej pomoci, 

2. oprávnenosti vynaložených nákladov, 

3. dodržania podmienok poskytnutia štátnej pomoci. 

 

Q.5. Príjemca pomoci vytvorí zamestnancom kontrolného orgánu vykonávajúcim kontrolu 

primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a poskytne im potrebnú súčinnosť 

a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä realizácie pomoci. 

 

Q.6. Príjemca pomoci umožní Poskytovateľovi a Vykonávateľovi vykonanie kontroly použitia 

prostriedkov štátnej pomoci a preukáže oprávnenosť vynaložených výdavkov a dodržanie 

podmienok poskytnutia pomoci. 

Príjemca pomoci zabezpečí prítomnosť zodpovedných  osôb a zdrží sa konania, ktoré by mohlo 

ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly a auditu.  

Príjemca pomoci  prijme bezodkladne opatrenia na nápravu zistených nedostatkov uvedených 

v správe z kontroly a auditu v lehote stanovenej osobami oprávnenými na výkon kontroly 

a auditu.  

Príjemca pomoci zašle osobám oprávneným na výkon kontroly a auditu písomnú správu 

o splnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov bezodkladne po ich splnení 

a taktiež o odstránení príčin ich vzniku. 

 

Q.7. V zmysle čl. 12 nariadenia Komisie je Európska komisia oprávnená monitorovať 

poskytnutie pomoci podľa tejto schémy. Na tieto účely je oprávnená v lehote 20 pracovných 

dní alebo v dlhšej lehote stanovenej v žiadosti vyžiadať si všetky informácie a podpornú 

dokumentáciu, ktoré považuje za potrebné na monitorovanie uplatňovania nariadenia Komisie. 

R.   Platnosť a účinnosť schémy 
 

R.1. Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej zverejnenia na webovom sídle 

www.antimon.gov.sk.  

 

R.2. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov. Platnosť a účinnosť 

každého dodatku nastáva dňom uverejnenia schémy v znení dodatku na webovom sídle 

www.antimon.gov.sk, pokiaľ nie je v samotnom znení dodatku uvedené inak. 

http://www.antimon.gov.sk/
http://www.antimon.gov.sk/
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R.3. Poskytovateľ bude informovať Vykonávateľa o nadobudnutí účinnosti tejto schémy, resp. 

schémy v znení dodatku. 

 

R.4. Všetky zmeny v schéme, ktorých následkom by bolo prekročenie hranice priemerného 

ročného rozpočtu na štátnu pomoc podľa tejto schémy, ktorá predstavuje 150 mil. EUR, sú 

neplatné a neúčinné. 

 

R.5. Platnosť a účinnosť schémy skončí 30. júna 2027. Do tohto dňa vznikne príjemcovi 

pomoci právny nárok na poskytnutie pomoci, t. j. do tohto dátumu musí byť pomoc podľa tejto 

schémy poskytnutá. 

 

S.  Prílohy 

 

S.1. Príloha I nariadenia Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 

kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy v platnom 

znení. (definícia MSP) 

 

S.2. Metodika na výpočet diskontovanej výšky pomoci a diskontovanej výšky oprávnených 

nákladov. 
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PRÍLOHA I 

 

Definícia MSP 

 

Článok 1 

Podnik 

Za podnik sa považuje každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho 

právnu formu. Sem patria najmä samostatne zárobkovo činné osoby a rodinné podniky, ktoré 

vykonávajú remeselnícke alebo iné činnosti, a partnerstvá alebo združenia, ktoré pravidelne 

vykonávajú hospodársku činnosť. 

Článok 2 

Počet pracovníkov a finančné limity určujúce kategórie podnikov 

1. Kategóriu mikropodnikov, malých a stredných podnikov („MSP“) tvoria podniky, ktoré 

zamestnávajú menej ako 250 osôb a ktorých ročný obrat nepresahuje 50 mil. EUR a/alebo 

celková ročná súvaha nepresahuje 43 mil. EUR. 

2. V rámci kategórie MSP sa malý podnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

50 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 10 mil. EUR. 

3. V rámci kategórie MSP sa mikropodnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

10 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 2 mil. EUR. 

 

  Článok 3 

Typy podnikov, ktoré sa zohľadňujú pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm 

1. „Samostatný podnik“ je každý podnik, ktorý nie je zatriedený ako partnerský podnik 

v zmysle odseku 2 alebo ako prepojený podnik v zmysle odseku 3. 

2. „Partnerské podniky“ sú všetky podniky, ktoré nie sú zatriedené ako prepojené podniky 

v zmysle odseku 3 a medzi ktorými je takýto vzťah: podnik (vyššie postavený podnik) vlastní, 

buď samostatne alebo spoločne s jedným alebo viacerými prepojenými podnikmi v zmysle 

odseku 3 25% alebo viac imania alebo hlasovacích práv iného podniku (nižšie postavený 

podnik). 

Podnik sa však môže klasifikovať ako samostatný, teda ako podnik, ktorý nemá žiadne 

partnerské podniky, aj keď nižšie uvedení investori tento limit 25% dosiahnu alebo prekročia, 

za predpokladu, že títo investori nie sú prepojení v zmysle odseku 3 individuálne alebo spoločne 

s príslušným podnikom: 

 verejné investičné spoločnosti, spoločnosti investujúce do rizikového kapitálu, fyzické 

osoby alebo skupiny fyzických osôb pravidelne vykonávajúce rizikové investičné aktivity, 

ktoré investujú vlastný kapitál do nekótovaných podnikov (podnikateľskí anjeli), 

za predpokladu, že celkové investície týchto podnikateľských anjelov v rovnakom podniku 

sú nižšie ako 1 250 000 EUR; 



20 

 

 univerzity alebo neziskové výskumné strediská; 

 inštitucionálni investori vrátane regionálnych rozvojových fondov; 

  orgány miestnej samosprávy s ročným rozpočtom nižším ako 10 mil. EUR a s menej ako 

5 000 obyvateľmi. 

3. „Prepojené podniky“ sú podniky, medzi ktorými je niektorý z týchto vzájomných vzťahov: 

1. podnik má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo členov v inom podniku; 

2. podnik má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo 

dozorného orgánu iného podniku; 

3. podnik má právo dominantne pôsobiť na iný podnik na základe zmluvy uzatvorenej s 

týmto podnikom alebo na základe ustanovenia v jeho spoločenskej zmluve alebo 

stanovách; 

4. podnik, ktorý je akcionárom alebo členom iného podniku, sám kontroluje na základe 

zmluvy s inými akcionármi tohto podniku alebo členmi tohto podniku väčšinu 

hlasovacích práv akcionárov alebo členov v tomto podniku. 

Vychádza sa z predpokladu, že dominantný vplyv neexistuje, ak sa investori uvedení v odseku 

2 druhom pododseku nezapoja priamo alebo nepriamo do riadenia príslušného podniku – bez 

toho, aby boli dotknuté ich práva ako akcionárov. 

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom zo vzťahov uvedených v prvom pododseku 

prostredníctvom jedného alebo viacerých iných podnikov alebo prostredníctvom niektorého 

z investorov uvedených v odseku 2, sa tiež považujú za prepojené. 

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom z týchto vzťahov prostredníctvom fyzickej osoby 

alebo skupiny fyzických osôb konajúcich spoločne, sa tiež považujú za prepojené podniky, ak 

svoju činnosť alebo časť svojej činnosti vykonávajú na rovnakom relevantnom trhu alebo 

na priľahlých trhoch. 

Za „priľahlý trh“ sa považuje trh pre výrobok alebo službu, ktorý sa nachádza bezprostredne 

vo vyššej alebo nižšej pozícii vo vzťahu k relevantnému trhu. 

4. Okrem prípadov uvedených v odseku 2 druhom pododseku sa podnik nemôže považovať 

za MSP, ak 25% alebo viac imania alebo hlasovacích práv je priamo alebo nepriamo 

kontrolovaných spoločne alebo individuálne jedným alebo viacerými verejnými orgánmi. 

5. Podniky môžu poskytnúť vyhlásenie o postavení ako samostatný podnik, partnerský podnik 

alebo prepojený podnik vrátane údajov týkajúcich sa limitov stanovených v článku 2. 

Vyhlásenie sa môže poskytnúť aj vtedy, keď je imanie rozptýlené tak, že nie je možné presne 

určiť, kto je jeho držiteľom; v takomto prípade podnik môže poskytnúť vyhlásenie v dobrej 

viere, že môže odôvodnene predpokladať, že jeden podnik v ňom nevlastní alebo spoločne 

navzájom prepojené podniky v ňom nevlastnia 25% alebo viac. Takéto vyhlásenia sa poskytnú 

bez toho, aby boli dotknuté kontroly alebo vyšetrovania stanovené podľa vnútroštátnych 

pravidiel alebo pravidiel Únie. 
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Článok 4 

Údaje používané pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm a referenčné obdobie 

1. Údajmi používanými pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm sú údaje týkajúce sa 

posledného schváleného účtovného obdobia a vypočítané na ročnom základe. Zohľadňujú sa 

odo dňa účtovnej závierky. Výška zvoleného obratu sa vypočíta bez dane z pridanej hodnoty 

(DPH) a iných nepriamych daní. 

2. Ak podnik v deň účtovnej závierky zistí, že na ročnom základe prekročil počet pracovníkov 

alebo finančné limity stanovené v čl. 2, alebo klesol pod tento počet pracovníkov a finančné 

limity, nebude to mať za následok stratu alebo nadobudnutie statusu stredného alebo malého 

podniku alebo mikropodniku, pokiaľ sa tieto limity neprekročili v dvoch po sebe nasledujúcich 

účtovných obdobiach. 

3. V prípade novozaložených podnikov, ktorých účtovné uzávierky ešte neboli schválené, sa 

uplatnia údaje získané čestným odhadom vykonaným v priebehu finančného roku. 

 

Článok 5 

Počet pracovníkov 

Počet pracovníkov zodpovedá počtu ročných pracovných jednotiek (RPJ), t.j. počtu osôb, ktoré 

v príslušnom podniku alebo v jeho mene pracovali na plný úväzok počas celého posudzovaného 

referenčného roku. Práca osôb, ktoré nepracovali celý rok, práca osôb, ktoré pracovali na kratší 

pracovný čas bez ohľadu na jeho trvanie, a práca sezónnych pracovníkov sa započítava ako 

podiely RPJ. Pracovníkmi sú: 

a) zamestnanci; 

b) osoby pracujúce pre podnik v podriadenom postavení, ktoré sa podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov považujú za zamestnancov; 

c) vlastníci - manažéri; 

d) partneri vykonávajúci pravidelnú činnosť v podniku, ktorí majú finančný prospech 

z podniku. 

Učni alebo študenti, ktorí sa zúčastňujú na odbornom vzdelávaní na základe učňovskej zmluvy 

alebo zmluvy o odbornom výcviku, sa nepovažujú za pracovníkov. Doba trvania materskej 

alebo rodičovskej dovolenky sa nezapočítava. 

 

Článok 6 

Vyhotovenie údajov o podniku 

1. V prípade samostatného podniku sa údaje vrátane počtu pracovníkov určujú výlučne 

na základe účtovnej závierky tohto podniku. 

2. Údaje o podniku, ktorý má partnerské podniky alebo prepojené podniky, vrátane údajov 

o počte pracovníkov sa určia na základe účtovnej závierky a iných údajov o podniku alebo, ak 

je k dispozícii, podľa konsolidovanej účtovnej závierky podniku alebo konsolidovanej účtovnej 

závierky, do ktorej bol podnik zahrnutý prostredníctvom konsolidácie. 
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K údajom uvedeným v prvom pododseku sa pripočítajú údaje každého partnerského podniku 

príslušného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom postavení 

vo vzťahu k nemu. Výsledok je úmerný percentuálnemu podielu imania alebo hlasovacích práv 

(podľa toho, ktorá z hodnôt je vyššia). V prípade krížových podielov sa použije vyšší z týchto 

percentuálnych podielov. 

K údajom uvedeným v prvom a druhom pododseku sa pripočíta 100% údajov každého podniku, 

ktorý je priamo alebo nepriamo prepojený s príslušným podnikom, ak už tieto údaje neboli 

zahrnuté prostredníctvom konsolidácie do účtovnej závierky. 

3. Na účely uplatnenia odseku 2 sa údaje partnerských podnikov príslušného podniku 

odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak existujú. 

K týmto údajom sa pripočíta 100% údajov podnikov, ktoré sú prepojené s týmito partnerskými 

podnikmi, pokiaľ ich účtovné údaje už nie sú zahrnuté prostredníctvom konsolidácie. 

Na účely uplatnenia toho istého odseku 2 sa údaje podnikov, ktoré sú prepojené s príslušným 

podnikom, odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak 

existujú. K týmto údajom sa pomerne pripočítajú údaje každého prípadného partnerského 

podniku tohto prepojeného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom 

postavení vo vzťahu k nemu, pokiaľ už tieto údaje neboli zahrnuté do konsolidovanej účtovnej 

závierky v podiele zodpovedajúcom prinajmenšom percentuálnemu podielu určenému v odseku 

2 druhom pododseku. 

4. Ak sa v konsolidovanej účtovnej závierke neuvádzajú za daný podnik údaje o pracovníkoch, 

čísla týkajúce sa pracovníkov sa vypočítajú úmerne na základe súhrnu údajov z jeho 

partnerských podnikov a pripočítaním údajov z podnikov, s ktorými je príslušný podnik 

prepojený. 
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PRÍLOHA II 

 

Metodika 

na výpočet diskontovanej výšky pomoci a diskontovanej výšky oprávnených nákladov 

 

VÝPOČET SÚČASNEJ HODNOTY OPRÁVNENÝCH NÁKLADOV 

1. SÚČASNÁ HODNOTA OPRÁVNENÝCH NÁKLADOV: 

 

Pri výpočte výšky pomoci a jej podielu na celkových oprávnených nákladoch na projekt je 

potrebné zohľadniť, či bude investícia, na ktorú má byť pomoc poskytnutá, realizovaná 

v priebehu jedného alebo viacerých rokov. V prípade realizácie investície (projektu) počas 

viacerých rokov je potrebné oprávnené náklady diskontovať a vypočítať ich súčasnú hodnotu. 

Súčasná hodnota je celková suma, ktorá vyjadruje súčasnú hodnotu budúcich platieb. Ako 

diskontná sadzba na výpočet súčasnej hodnoty sa používa základná sadzba pre výpočet 

referenčnej a diskontnej sadzby platná ku dňu poskytnutia pomoci zvýšená o 100 bázických 

bodov. 

Platné základné sadzby pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby príslušných členských 

štátov uverejňuje Európska komisia na svojom webovom sídle: 

https://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/reference_rates.html 

   

Oprávnené investičné náklady sa diskontujú na ich súčasnú hodnotu ku dňu poskytnutia 

pomoci. 

 

Pri výpočte sú dôležité nasledovné skutočnosti: 

1. výška oprávnených nákladov (ďalej len „ON“), 

2. diskontná sadzba 

 

Na diskontné účely sa použije diskontná sadzba uplatniteľná ku dňu poskytnutia dotácie 

vychádzajúca zo základnej sadzby uverejnenej na webovom sídle koordinátora pomoci 

www.antimon.gov.sk.  

 

 

2.  VÝPOČET VÝŠKY SÚČASNEJ HODNOTY OPRÁVNENÝCH NÁKLADOV 

Ak sa investícia realizuje v priebehu viacerých rokov, je potrebné prepočítať oprávnené 

náklady na súčasnú hodnotu s použitím diskontnej sadzby podľa nasledujúceho vzorca: 

 

ON/ (1+diskontná sadzba)n 

 

ON = výška oprávnených nákladov v danom roku realizácie vyjadrená v nominálnej hodnote. 

Diskontnú sadzbu uvádzame v desatinnom vyjadrení (napr. od 1. 10. 2024 bola základná 

sadzba pre výpočet referenčnej sadzby a diskontnej sadzby vo výške 3,45 %, diskontná sadzba 

sa vypočíta: 3,45 + 1 = 4,45 diskontnú sadzbu 4,45% uvádzame ako 0,0445). 

https://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/reference_rates.html
http://www.antimon.gov.sk/
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n = 0, 1, 2, 3... predstavuje číselné označenie príslušného roku realizácie investície vo vzťahu 

k poskytovaniu pomoci. Za nultý rok sa považuje rok posudzovania opatrenia pomoci. 

 

Príklad č. 1 

Prípad je posudzovaný v roku 2024. Žiadateľ plánuje realizovať investíciu v rokoch 2024, 

2025 v nasledovných objemoch oprávnených nákladov: 

 

v roku 2024...100 000 EUR 

v roku 2025....50 000 EUR 

 

Na výpočet súčasnej hodnoty ON použijeme vzorec: 

 

ON/ (1 + diskontná sadzba)n 

 

n Rok 

Výška ON 

[EUR] Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota ON (diskontované 

ON) [EUR] 

0 2024 100 000 
100 000

(1 + 0,0445)0
 100 000 

1 2025 50 000 
50 000

(1 + 0,0445)1
 47 869,79 

        147 869,79 
 

Diskontovaná výška oprávnených nákladov predstavuje sumu 147 869,79 EUR. 

 

 

Príklad č. 2 

Prípad je posudzovaný v roku 2024. Žiadateľ plánuje realizovať investíciu v rokoch 2025, 

2026, 2027 v nasledovných objemoch oprávnených nákladov: 

 

v roku 2025.....50 000 EUR 

v roku 2026.....50 000 EUR 

v roku 2027.....75 000 EUR 

 

Na výpočet súčasnej hodnoty ON použijeme vzorec: 

 

ON/ (1 + diskontná sadzba)n 

 

n Rok 

Výška ON 

[EUR] Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota ON (diskontované 

ON) [EUR] 

0 2024 - - - 

1 2025 50 000 
50 000

(1 + 0,0445)1
 47 869,79 

2 2026 50 000 
50 000

(1 + 0,0445)2
 45 830,34 

3 2027 75 000 
75 000

(1 + 0,0445)3
 65 816,67 

        159 516,80 

 

Diskontovaná výška oprávnených nákladov predstavuje sumu 159 516,80 EUR. 
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DISKONTÁCIA VÝŠKY POMOCI POSKYTNUTEJ V NIEKOĽKÝCH SPLÁTKACH  

 

 

1. SÚČASNÁ HODNOTA VÝŠKY POMOCI: 

Pri výpočte výšky pomoci a jej podielu na celkových oprávnených nákladoch projektu je 

potrebné zohľadniť, či bude pomoc poskytovaná v priebehu jedného alebo viacerých rokov. 

V prípade poskytovania pomoci v splátkach počas viacerých rokov je potrebné výšku pomoci 

diskontovať, t. j. vypočítať jej súčasnú hodnotu. Súčasná hodnota pomoci je celková suma, 

ktorá vyjadruje súčasnú hodnotu budúcich platieb. Ako diskontná sadzba na výpočet súčasnej 

hodnoty sa používa základná sadzba pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby platná ku dňu 

poskytnutia pomoci zvýšená o 100 bázických bodov. 

 

Platné základné sadzby pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby príslušných členských 

štátov uverejňuje Európska komisia na svojom webovom sídle: 

https://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/reference_rates.html 

 

Pomoc splatná v niekoľkých splátkach sa diskontuje na jej súčasnú hodnotu ku dňu jej 

poskytnutia. 

 

Pri výpočte súčasnej hodnoty výšky pomoci sú dôležité nasledovné skutočnosti: 

1.výška pomoci 

2.diskontná sadzba. 

 

Na diskontné účely sa použije diskontná sadzba uplatniteľná ku dňu poskytnutia dotácie 

vychádzajúca zo základnej sadzby uverejnenej na webovom sídle koordinátora pomoci 

www.antimon.gov.sk. 

 

Ekvivalent hrubého grantu pomoci je výška pomoci pred zaplatením dane z príjmov. Pri 

jednotlivých účeloch pomoci sa výška pomoci vyjadruje ekvivalentom hrubej hotovostnej 

finančnej pomoci. 

 

2. SPÔSOB VÝPOČTU SÚČASNEJ HODNOTY VÝŠKY POMOCI 

Ak je pomoc vyplatená jednorazovo alebo vo viacerých splátkach v priebehu jedného roku, 

výšku pomoci nie je potrebné diskontovať, táto sa rovná výške príslušnej formy pomoci. 

 

Ak je pomoc poskytovaná vo viacerých splátkach, v priebehu obdobia dlhšieho ako jeden rok, 

je potrebné prepočítať výšku pomoci na súčasnú hodnotu s použitím diskontnej sadzby podľa 

nasledujúceho vzorca: 

 

VP/ (1 + diskontná sadzba)n 

 

VP = výška pomoci 

https://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/reference_rates.html
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Diskontnú sadzbu uvádzame v desatinnom vyjadrení (napr. od 1. 10. 2024 bola základná 

sadzba pre výpočet referenčnej sadzby a diskontnej sadzby vo výške 3,45 %, diskontná sadzba 

sa vypočíta: 3,45 + 1 = 4,45 diskontnú sadzbu 4,45 % uvádzame ako 0,0445). 

n = 0, 1, 2, 3... predstavuje číselné označenie príslušného roku vo vzťahu k poskytovaniu 

pomoci v splátkach. Za nultý rok sa považuje rok posudzovania opatrenia pomoci. 

 

 

Príklad č.1 

Prípad je posudzovaný v roku 2024. Pomoc sa poskytuje vo forme dotácie v celkovej výške 

200 000 EUR, a to v dvoch splátkach: 

 

v roku 2024. ...100 000 EUR 

v roku 2025.....100 000 EUR 

Na výpočet súčasnej hodnoty výšky pomoci (VP) použijeme vzorec:  

 

VP/ (1 + diskontná sadzba)n 

 

n Rok 

Výška 

VP 

[EUR] Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota VP 

(diskontovaná VP)   [EUR] 

0 2024 100 000 
100 000

(1 + 0,0445)0
 100 000 

1 2025 100 000 
100 000

(1 + 0,0445)1
 95 739,59 

        195 739,59 

 

 

Z poskytnutej sumy pomoci výške 200 000 EUR, predstavuje výška diskontovanej pomoci 

sumu 195 739,59 EUR. 

 

 

Príklad č.2 

Prípad je posudzovaný v roku 2024. Pomoc sa poskytuje vo forme dotácie v celkovej výške 

200 000 EUR, a to v dvoch splátkach: 

 

v roku 2025.....100 000 EUR 

v roku 2026.....100 000 EUR 

 

Na výpočet súčasnej hodnoty výšky pomoci (VP) použijeme vzorec:  

 

 

VP/ (1 + diskontná sadzba)n 
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n Rok 

Výška 

VP 

[EUR] Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota VP 

(diskontovaná VP) [EUR] 

0 2024 - - - 

1 2025 100 000 
100 000

(1 + 0,0445)1
 95 739,59 

2 2026 100 000 
100 000

(1 + 0,0445)2
 91 660,69 

        187 400,28 

 

Z poskytnutej pomoci vo výške 200 000 EUR, predstavuje diskontovaná výška pomoci 

sumu 187 400,28 EUR. 

 

 

 

 

 

 

 


